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ABSTRACT 
Over the past decades, the language industry has benefited from computer-aided tools. Although these tools 

has not affected interpreting to the same extent as translation, but some improvements have been made in 

interpreting as well. The desire to avoid cognitive saturation has increased interest in computer-assisted tools 

and speech translation systems among interpreters. However, to better understand the function of these 

systems, it is necessary to examine their output, identify possible errors, and evaluate output data quality. 

Despite worldwide interest in detecting the role of technology in interpreting, it seems that this research area 

has been quite under-researched in Iran. In an attempt to fill this research gap, the present descriptive study 

aimed to investigate the performance of Microsoft Translator. The researchers intended to identify the output 

created by this software, detect the errors and their probable sources with the goal of utilizing Microsoft 

Translator as an assistant tool in interpreting classes based on its performance. To that end, corpora of hearings 

addressed at United Nations sessions, their speech-to-text translations by Microsoft Translator, and a reference 

translation were collected and analyzed. To find answer to the first research question, Microsoft Translator 

errors were detected and categorized based on the component responsible for generating the errors. The MT-

based errors were classified based on the taxonomy of Costa et al. (2015). The ASR-based errors were also 

recognized and categorized. The second question concerned the probable causes of errors. The findings 

showed that Internet access, time delay, manual function of the microphone, and speaking features could lead 

to translation errors. The findings of this research can be a starting point for future research in the field of 

computer-assisted tools in different modes of interpreting. Moreover, evaluating the performance of translation 

assistance tools between different language pairs can assist the creators and designers of these tools in 

improving and enhancing these systems. 
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 کلید واژگان:
 ترجمه یارکمک ابزارهای
 شفاهی ترجمه شفاهی،

 خطا، تحلیل همایشی،
 به گفتار ترجمه یهاسامانه
 .مایکروسافت مترجم متن،

 چکیده

 باه انادازه ترجماه    ایان ابهارهاا  بارده اسات. اگر اه     بهاره  متارجم ای کما  ی رایاناه گذشاته، نانعت زباان از ابهارهاا     یهاا در طول دهه
واساطه اساتفاده ازایان فنااوری ملمااو      در حاوزه ترجماه شاافاهی باه    هاشارفت یپ ینداشااته، اماا برخا   ریتاث  شافاهی  بار ترجماه    مکتاوب 
 شافاهی  مترجماان  انیا ترجماه گفتاار را در م   هاای ساامانه و  ایرایاناه  یعلاقاه باه ابهارهاا    ،یباه اجتنااب از اشاباع شاناخت     لی. تمااست
ی احتماا   ی، خطاهاا بررسای شاود   آنهاا  خروجای هاا، زز  اسات   ساامانه  نیا درک بهتار عملکارد ا   یحاال، بارا   نیا داده است. با اشیافها

یاار در ترجماه   ابهارهاای متارجم   بررسای  گساترده در ماورد   پژوهشاهای  رغام یعلا  .شاود ی ارزیاابی خروجا  یهاا داده تیا فیو ک شناساایی 
مطا عاه  ، خا  تحقیقااتی   نیا پرکاردن ا  یاسات. بارا   ار نگرفتاه قار  توجاه  ماورد  رانیا در ا رساد ایان حاوزه تحقیقای    به نظر مای  ،شفاهی

افاهار،  باشاد. محققاین باه دنباال ارزیاابی خروجای تو یادی ایان نار          مای  کروساافت یمتارجم ما  عملکارد  یابیبه دنبال ارز تونیفی حاضر
مایکروساافت بتاوان در آیناده از    شناسایی خطاها و شناسایی منبا  تو یاد خطاا بودناد. باا ایان هاد  کاه باا توجاه باه عملکارد متارجم              

ای از پیکاارهمنظااور،  نیااا یبااراکاارد.  عنااوان یاا  ابااهار کمکاای در کلاسااهای ترجمااه شاافاهی اسااتفاده   متاارجم مایکروسااافت بااه 
شااد، ترجمااه گفتااار بااه مااتن توساار متاارجم مایکروسااافت انتخاااب و نتیعااه آن بااا ترجمااه مرجاا  سااخنرانیهای سااازمان ملاال ساااخته 

و  ییشناسااا، خطاهااا عااادیباار اسااا  مؤ فااه مساا ول ا کروسااافتیمتاارجم ما یال اول، خطاهاااؤپاسااس ساا افتنیاا یبااراشااد.  مقایسااه
بار   یمبتنا  یشادند. خطاهاا   یبناد طبقاه  (2015ان )و همکاار  ساتا اکبنادی  بار اساا  طبقاه    MTبار   یمبتن یشدند. خطاها یبنددسته

ASR باه   یدسترسا عاد   هاا نشاان داد کاه    افتاه یخطاا باود.    ی ایعااد سؤال دو  مرباو  باه علال احتماا     . نیه شناسایی و بررسی شدند
 هاای یافتاه  ترجماه شاود.   یتواناد منعار باه خطاهاا    یما  ی گفتاار هاا یژگیو و کروفاون یم یعملکارد دسات   ،یزماان  ریخثت ،مناسب نترنتیا
هااای متفاااو  ترجمااه شاافاهی  ابهارهااای کمکاای درگونااه اسااتفاده از  نااهیدر زم یآتاا قااا یتحق یباارا آغااازینقطااه  پااژوهش نیااا

تواناد ساازندگان و طراحاان ایان ابهارهاا را در      ترجماه باین زبانهاای متفااو  مای     ، بررسای عملکارد ابهارهاای کما     علاوهبهبود. خواهد
 کند. یاری سامانهجهت بهبود و ارتقای 
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 مقدمه -1

 که دارنداذعان  مترجمان و شناسانزبان شناسان،روان

 برانگیه ا ش (cognitiveشناختی) کار ی  زمانهم ترجمه
 باشدمی اساسی شناختیزبان-روانی فرآیند ی  شامل که است
 باید مترجم کار، این انعا  برای(. 2000، 1ا خنعی و همکاران)

 تا کندبازیابی و ذخیره ردیابی، را مبدأ زبان ورودی پیوسته
 بنا به گفته .دهدارائه  شفاهی نور به را مقصد زبان خروجی
 ،زمانهم شفاهی فرایند ترجمة در» (135 : 1401)  محمدی
 زبانی و فعال، ذهنی رویکردی خلاقانه، با واحد آن در مترجم

 مبدأ زبانهای در اطلاعا  و رمهگذاری رمهگشایی مشغول پویا

حتی برای  زمانهمبنابراین، ترجمه شفاهی  «باشد.می مقصد و
 به کنداست وآنان را معبور میبسیار دشوار مترجمان خبره،

 حال،این با. باشند نحو یا  غت جستعوی راهبردهای دنبال
 بر تسلر و زبانی مهارتهای با تنها زماندشواری ترجمه هم

روز به و فرازبانی دانش شود.حل نمی مقصد و مبدأ هایزبان
نیه بسیار اهمیت  کردن اطلاعا  درباره موضوع مورد ترجمه

کار  به مشغول آن در که ایحوزه به بسته مترجمان، دارد.
 روبرو هستند. مختلفی مشکلا  با هستند،

 در پاژوهش خاود   (1995ژیال ) جا ب اسات بادانیم کاه    
رسید کاه برخای از اشاتباها  متارجم شافاهی      به این نتیعه

 مهااار  فقاادان ناکااافی، زبااانی د یاال دانااشبااه زمااانهاام
زبااان اناالی   گفتااارخااا   ویژگیهااای یااا زبااانی،باارون
 دو خطاهااایی،  نااین منشااث توضاای  باارای باشااد. اونماای
 پیاااپی و زمااانهاام ترجمااه شاافاهی  باارای معااها ماادل
هاای  مؤ فاه  باه  ترجماه شافاهی   عمال  در آن که کردمعرفی

باارای  .(1995، 2ژیل)شااودماای وتحلیاالتعهیااه سااازنده آن
 هاا  مؤ فاه  ایان تثکید بار ماهیات دشاوار ایان ناوع ترجماه،       

 («effort modelتاالا ) ماادل». شاادند نامیااده «تاالا »
 در قا ااب را زمااانعملیاااتی ترجمااه شاافاهی هاام   اجااهای
دادن و تاالا  گااو  :کناادماای آوریجماا  تاالا   هااار

(، listening and analysis effortکاااردن )تحلیااال
حافظاااه  (، تااالا production effortتو یاااد) تااالا 
 و تاالا  (short-term memory effortمااد  )کوتاااه

. براساااا  ایااان   (coordination effortهمااااهنگی )
بایساتی تسااوی    مقباول،  ایترجماه  از مدل، برای اطمیناان 

 زیر برقرار باشد:

                                                           
1 Al-Khanji et al 

=  زمااانتاالا  زز  باارای انعااا  ترجمااه شاافاهی هاام
تو یااد ت  کااردن ت تاالا  دادن و تحلیاالتاالا  گااو  

 هماهنگی مد  ت تلا حافظه کوتاه تلا 
کااه تاالا  زز  باارای ترجمااه شاافاهی     درنااورتی

از میااهان تاالا  موجااود متاارجم شاافاهی بیشااتر  زمااانهاام
 شااود و نتیعااه آن بااروزماای ایعاااد اشااباع باشااد، وضااعیت

و یااا نارسااایی در ترجمااه شاافاهی اساات.    حااذفیا  خطااا،
ترجمااه  تلاشااهای بااین عاالاوه، هرگونااه عااد  تعااادل بااه

 جماه نادرسات شاود.   تر باه  منعار  تواناد می زمانشفاهی هم
 خاود را بایش   پارداز   مترجماانی کاه فرفیات    مثال، برای
 تمایاال و یااا دهنااد،ماای اختصااا  تو یااد تاالا  بااه حااد از

متناای بساایار روان و ساالیب در زبااان   تو یااد افراطاای بااه
 بارای  ناکاافی  پارداز   فرفیات  باا  نهایت در» مقصد دارند،

ژیاال، ) «شااوندماای مواجااه تحلیاال و دادن گااو  تاالا 
1995: 175.) 

 اسااتوار اساات واقعیاات ایاان تاالا  باار اسااا  مااد های
فرآیناد   بارای  نیااز  ماورد  انرژی ذهنای  مقدار سو، ی  از که

 گاااهی دیگاار، سااوی از. اساات محاادود ترجمااه شاافاهی 
قاارار  اسااتفاده مااورد ذهناای اناارژی تمااا  تقریباااً اوقااا 
انعااا  ترجمااه بااه  باارای اساات ممکاان متاارجم و گیااردماای

نتیعااه عااد  تااوازن  باشااد. دراناارژی بیشااتری نیاااز داشااته 
میااان اناارژی ذهناای موجااود و اناارژی زز  باارای انعااا     

بااه  .گیااردماایقاارار تااث یر تحاات ترجمااه ترجمااه، کیفیاات
شاود تعاادل باین تلاشاها     عبار  دیگر، متارجم معباور مای   

عالاوه برخای ویژگیهاای ماتن گفتااری      را بر هام بهناد. باه   
  هعااه speech density)گفتااار) مباادأ از قبیاال تااراکم 

مقصاد   زباان  و مبادأ  زباان  باین  نحاوی  غیرمعمول، تفااو  
کنااد کااه تاالا  بیشااتری  متاارجم شاافاهی را ملااه  ماای 

 نر  کند. 
با توجاه باه دشاواریهای خاا  ترجاه شافاهی، یاافتن        
راهکارهایی جهت تساهیل ایان فرآیناد بسایار ضاروری باه       

اسات کاه در هماه    یکای از ابهارهاایی    فناوریرسد. می نظر
های زندگی باه کما  انساان آمااده اسات. مترجماان       جنبه

در فعا یتهااای زبااانی خااویش  فناااوریهاام از تااث یر مثباات 
 از زباان  نانعت  گذشاته،  هاای دهاه  بهره نیساتند و طای  بی

 computer assistedمتااارجم )کمااا  ابهارهاااای

translation toolsاگر اه تاث یر و   . اسات مناد شاده   ( بهره

2 Gile 
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 informationاطلاعاااااااا  ) کااااااااربرد فنااااااااوری 
technology)      در ناانعت ترجمااه شاافاهی بااه میااهان

 حاال ایان باا  اسات، تث یرآن در ننعت ترجمه مکتاوب نباوده   
 مترجمااان شاافاهی بساایار  عملکاارد فناااوری اطلاعااا  باار

 طریا   از توانناد مای  مترجماان  مثاال،  عناوان باه  مؤ ر است.
 سراساار در  (World Wide Web data)وب هااایداده

، 3فنتیناو ی ) پیادا کنناد   دسترسای  زز  اطلاعاا   باه  جهاان 
 و تبلاات تااا ، اا  از اسااتفاده ایاان، باار (. عاالاوه2018

 را مختلاا  انااطلاحا  جسااتعوی دیعیتااال هااایدسااتگاه
 تسااهیل کنفاارانب درکااابین ترجمااه یااا  حضااور حااین در
 (.2010، 4وینترینگها  تریپپی) کندمی

 بااارای تقاضاااا روزروزباااه کاااه در آن فعلااای باااازار در
 هاای حال  راه از یکای  یاباد، شافاهی افاهایش مای    مترجمان
 و بااازار پاسااخگویی متناسااب بااا نیازهااای   باارای ممکاان
در ترجمااه  فناااوریترجمااه، اسااتفاده از   کیفیاات تضاامین
بنااابراین، پااژوهش حاضاار بااا تثکیااد باار اسااتفاده از   .اساات

 متارجم، در نادد اسات عملکارد و کاارآیی     ابهارهای کم 

 در (Microsoft Translatorمتااارجم مایکروساااافت ) 
 کند.  را بررسی زمانترجمه شفاهی هم

شااده، پااژوهش حاضاار بااه  باار اسااا  مطا ااب مطاار  
 های زیر است:دنبال یافتن پاسس برای پرسش

عماااده متااارجم مایکروساااافت در ترجماااه  خطاهاااای
  یست؟ همانمه شفاهی

  یست؟ این خطاها احتما ی مناب 

 پیشینه تحقیق -2

 ایاان دهاادبررساای پژوهشااهای ماارتبر نشااان ماای   
 دساته  دو باه  نظار  ماورد  هاد   و موضوع به بسته مطا عا 
ه عملکاارد ایاان پژوهشااهایی کاا .شااوندماای تقساایم اناالی

مطا عاااتی کااه بااه دنبااال   کننااد و ماایابهارهااا را ارزیااابی 
راهکارهایی بارای بهباود کاارکرد ایان ابهارهاا انعاا  شاده        

طاور جداگاناه  ناد نموناه ازهار یا        است. در بخش زیر به
 گردد:از این پژوهشها ارائه می

مطالعااام منتناای باار ارزیااابی فناااوری  -1-2
 ترجمه گفتار

                                                           
3 Fantinuoli 
4 Tripepi Winteringham 
5 Seligman 

 کااه محققیناای اساات او ااین از یکاای (2000) 5ساالیگمن
 speechگفتاااار) ترجماااه هاااایفنااااوری مطا عاااه باااه

translation )کااردن مطا عااا   او بااا خلانااه . پرداخاات
ترجمااه  بااه مربااو  مشااکل شااش از قبلاای خااود طرحاای 

 ایاان در بررساای مااورد گویااه شااش. کااردترساایم گفتااار را
 interactiveزدایاای تعاااملی ) ابهااا  پااژوهش عبارتنااد از: 

disambiguation،) ساااااااامانه  معمااااااااری(system 
architecture،) ( راباااارinterface) و تشااااخیص بااااین 

بناادی تقساایم باارای طبیعاای هااایمکاا  گفتااار، تحلیاال
(segmentation) ردیااابی و گفتگااو، هااایکاانش هااا،گفتااه 

 در بحا   باا  را خاود  کاار  سالیگمن  .واژگاانی  هاای زمانیهم
در ایان پاژوهش     .دادبسار  زمیناه  ایان  در موضاوع  9 مورد
 عاد   حال  و مثاال،  بار  مبتنای  داده، ترجمه ماشاینی  ساختار
سااه موضااوع جدیااد مااورد بررساای بودنااد.   ترجمااه تطاااب 

 مختلاا  ابعاااد کااردنروشاان هااد  کلاای ایاان مطا عااا  
 .بود ترجمه گفتار

 موانااا  در بررسااای (2006) 6همکااااران و ناکاااامورا
 باه ماواردی   غیرغربای  و غربای  زبانهاای  باین  ترجمه گفتار

 ترتیااب تباادیل و کلمااا ، جداسااازی زبااانی، واگرایاای ماننااد
 راهباارد کااه دادنشااان آنهااا ارزیااابی .کااردکلمااا  اشاااره 

 کیفیات  باا  ترجماه گفتاار   ساامانه  سااخت  برای آمدهدستبه
 بارای  ساامانه  داد کاه است. این پاژوهش نشاان   مناسب باز

تاار نیازمنااد توسااعه طبیعاای و تاارطااوزنی جماالا  ترجمااه
 ترجماه  در عصابی  نظامهاای  اساتفاده از  حاال،  این با. است

 .کردترجمه گفتار کم  هایسامانه رشد به ماشینی
 نقطااه کااه کردناادادعااا (2009) 7همکاااران و هااامون

 در گفتااار خودکااار ترجمااه هااایسااامانه اناالی ضااع 
 ایان  باا . اسات  ترجماه  کیفیات  انساانی  مترجماان  با مقایسه
 قابال  ترجماه  توانناد مای  موجاود  پیشارفته  هایسامانه حال،

آنهاااا بااارای ا باااا  مهیتهاااای . دهناااد ارائاااه را فهمااای
 زماان هام  ترجماه  ساامانه  ازیا   های ترجمه گفتاار، سامانه

 مهایاااای از یکااای نتاااایش نشاااان داد کردناااد. اساااتفاده
 انساان  مترجماان  باا  مقایساه  ترجماه گفتاار در   هاای سامانه
 هااایراهباارد از را سااامانه کااه بااود مااد کوتاااه حافظااه
 ساامانه  ویژگیهاای  از دیگار  یکای . کارد مای  نیااز بی جبرانی

6 Nakamura et al.  
7 Hamon 
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. باود  آن باودن نارفه باه مقارون  کارد مای  مطلاوب  را که آن
 هااای هااد ،بااا حااوزهسااامانه  تطبیاا  و طراحاای از پااب
مترجماان   باا  کاار . کارد اساتفاده  آن از باار   نادین  تاوان می

 دو اسااتخدا  بااه نیاااز بااار هاار زیاارا بااود، پرههینااه شاافاهی
نااوتی  تعهیااها  تهیااه عاالاوه،متاارجم شاافاهی بااود. بااه 

باا عاای     کاردن کاابین  هدسات و فاراهم  مانند میکروفون و 
 نوتی ضروری بود.

 باار را خااود توجااه محققااان پژوهشااهای جدیاادتر،  در
 خاا   نیازهاای  باه  توجاه  باا  نموناه  هاای هاای سامانه ارائه

 فناااوری مؤسسااه مثااال، عنااوانبااه. متمرکااه کردنااد جواماا 
 (Karlsruhe Institute of Technologyکار سااروهه)

(KIT )کناادماای جااذب جهااان سراساار از را دانشااعویان .
 باود  مشاکلاتی  از یکای  آ ماانی  زباان  باه  کلاساها  برگهاری

. بودنااد مواجااه آن باا  KIT در ا مللاای باین  دانشااعویان کاه 
 (ا اا  2016) 8همکاااران و مااو ر مشااکل، ایاان حاال باارای
 Lecture Translationسااخنرانی ) ترجمااه سااامانه یاا 

System) (LTS )بااارای را KIT بعااادها،. کاااردپیشااانهاد 
 تثییاد  بارای  را دیگاری  مطا عاه  (ب2016) همکااران  و مو ر

 آنهاااا منظاااور، ایااان بااارای. داد انعاااا  LTS کیفیااات
 سااامانهبااا  تاار  دو کااه دانشااعویانی بااین را ایپرسشاانامه

LTS کاه  دادنشاان  هاا یافتاه . کردناد توزیا   بودند، کرده کار 
LTS و در عملکااارد دانشاااعویان نقاااش مثبتااای داشااات 

 را ساامانه  ضاع  کلیادی   نقاا   توانساتند  همچنین محققان
 .کنندشناسایی
 هااای سااامانه و ابهارهااا از اسااتفاده معایااب و مهایااا

 اشاکاز   از یکای . اسات باوده   بحا   ماورد  همواره یفناور
ترجماااه شااافاهی کمااا  هاااایساااامانه و هاااادساااتگاه

(computer assisted interpreting tools) ایاااان 
 هاای کنناد. یافتاه  کاار مای   دساتی  ناور  باه  آنها که است

کماا   ابهارهااای از اسااتفاده مااورد در تعرباای مطا عااا 
 و زمااان مترجمااان کااه دهاادمااینشااان ترجمااه شاافاهی 

 انااطلاحا  دسااتی جسااتعوی باارای شااناختی توانااایی
 ؛ 2015، 9پرنااادی) دارناااد را حاااین ترجماااه در تخصصااای
 خودکاااار ساااامانهیااا   حاااال،باااااین .(2016، 10بیااااگینی

باه ایان   . دهاد کااهش   را نیااز  مورد شناختی تلا  تواندمی

                                                           
8 Müller et al. 
9 Prandi 
10 Biagini 

11 Fantinuoli 

تااوان بااا  پیشاانهاد کاارد ماای  (2017) 11فنتیلااونیمنظااور، 
خودکااار تشااخیص گفتااار بااا ابهارهااای     سااامانهترکیااب 
ترجمااه شاافاهی ایاان فرآینااد را بااه شااکل خودکااار  کماا 
  . انعا  داد

 فرفیت ارزیابی برای در پژوهش خود (2018) 12ا مهاسیب
مایکروسافت بینگ  ( وGoogle Translate) مترجم ترجمه

(Microsoft Bing)  اتخاذ کرد. خطا وتحلیلتعهیه رو  ی 

 هادر این رو  از ترجمه ماشینی عصبی استفاده شد و یافته
 ترجمه .دادند نشان زبان دستور و املاء در را درندی 90 دقت
نظر  در با را عملکرد در دقت درند 79 از بیش سامانه دو هر

 این اگر ه. دادندنشان  دستوری و واژگانی ترکیبا  گرفتن
 وآوانویسی خودکار تشخیص گفتار سامانهعملکرد  مطا عه

(transcription) مورد در مفیدی اطلاعا  اما نکرد،بررسی را 
ترجمه گفتار  هایسامانه اجهای از یکی که ماشینی، ترجمه
 .کردارائه است،

مطالعااام منتناای باار بهناادد  م کاارد    -2-2
 ترجمه گفتار سامانه
ارزیابی  تحقیقا  مربو  به بررسی به قبل بخش در

 معرفی به بخش این. پرداختیم عملکرد فناوری ترجمه گفتار
 در گفتار ترجمه هایسامانه از که با استفاده پردازدمی مطا عاتی
باشند. معایب این فناوری می رف  به دنبال مختل  هایحوزه

 در ماشینی ترجمه موفقیت» (553 :1400(پور و یبه اعتقاد 

 و معنایی روابر استخراج شناخت و در تلا  به منو  آینده
 برای آنها کردنو فرمو یهه  بندیدسته و نحوی ساختارهای

 «است. حیطه این در کاربرد
 از او یه ترجمه گفتار هایفناوری خطای مستعد ماهیت

این  دقت بهبود برای. شدآن محسوب می هایکاستی جمله
تعاملی خطا  تصحی  ،(2000) 13فردرکینگ و همکارانفناوری 

(interactive error correction ) پیشنهاد توسر کاربران را 
-Multi ندموتوری ) ماشینی ترجمه طراحی داد و نتیعه آن

engine Machine Translation) .ایگونه به سامانهاین  بود 
 تعاملی نور به خطاها را توان با کم  آنکه می شدطراحی

 کرد.تصحی  سامانه سراسر در
 ساااامانه او یاااه نموناااه ،(2003) 14همکااااران و وایبااال

 speech-to-speech translateگفتااار) بااه ترجمااه گفتااار

12 Almahasees 

13 Frederking et al. 
14 Waibel et al. 
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system) (STS )را  پهشاااکی هاااایحاااوزه مکا ماااه  در
 مکا ماه  ماان مهه طاور باه  تقریبااً  ساامانه این . کردندطراحی
زباان را  بیمااران عارب   زباان و انگلیسای  پهشا   یا   میان

 او یاه  نموناه  ایان  کارد. اگر اه  بین این دو زبان ترجمه مای 
 و انگلیساای زبااان و آن هاام بااین دو جملااه ناادها بااه تنهااا
نتیعاه ایان پاژوهش  ابات کارد کاه        اماا  بود، محدود عربی

 سااامانه ایاان. پااذیر اسااتامکااان ایسااامانه ساااخت  نااین
 دقات  ای باا  انیاه، ترجماه   2-3توانست با تاثخیر زماانی   می
ا بتااه، یکاای از نقااا  ضااع  ایاان  . دهااد ارائااه درنااد 80

در  نااادا ورودی تشاااخیص کااااهش کیفیااات  ساااامانه
 بود. شلوغهای محیر

هااای ترجمااه سااامانهمطا عااا  متعااددی کااه عملکاارد  
کاارده گفتااار بااه گفتااار بااین زبانهااای مختلاا  را بررساای  

 حااال،ایاان باا . هاا بااود سااامانهایاان  اسات، بیااانگر پیشارفت  
 در مااداو  طااورهااای کاااربردی زبااان بااهحااوزه ازآنعاییکااه

ایان   تواناایی  ماورد  در هاایی نگرانای  هساتند،  گستر  حال
 هاای جدیاد زباانی   حاوزه  باا  شادن همگاا   بارای  اها سامانه
 سااامانه یاا  (2006) 15همکاااران و شااو ته. شااد ایعاااد

 ترجمااه گفتااار بااه گفتااار طراحاای کردنااد کااه از طریاا  آن 
برطااار   داده کمباااود و ساااامانه نگهاااداری مشاااکلا 

ساااختگی  در سااناریویسااامانه  ایاان در ابتاادا، .شاادماای
 مکا مااه پهشااکی بااین جفاات زبااان انگلیساای و تایلناادی   

 ساناریوهای  در ساامانه ایان   عالاوه، کااربرد  باه . شاد آزمایش
واقعاای مکا مااا  حااوزه پهشااکی بااین همااین دو زبااان      

 از برخااای کاااه دادنشاااان نتاااایش. شااادمعااادداً بررسااای 
 خروجاای بااازخورد، ارائااه ماننااد سااامانه ایاان ویژگیهااای
 کااربران  بارای  میکروفاون  باه  ترسای دس قابلیت و شنیداری
 .است ارزشمند بسیار
 هاای ساامانه  توساعه  بارای  اساسای  اهدا  سایر کنار در
 کیفیات  افاهایش  یاا  هاا ههیناه  کااهش  مانناد  گفتاار،  ترجمه

. بارد ناا    معلو یات  دارای افاراد  باه  توان ازکم ترجمه، می
 سااامانه یاا  (2014) 16سااینگ و سااینگ در همااین راسااتا،

 مکا ماه  توانسات مای  کردناد کاه   ارائاه  ترجمه متن به گفتار
هاد  انالی ایان     .کناد ترجماه  زبان پنعاابی  به را انگلیسی
 بینا و نه نرفاً ترجمه بود.کم افراد به کم  سامانه

                                                           
15 Schultz et al. 
16 Singh & Singh 
17 Roy & Metzger 

 چهارچوب نظری -3

 (Interpreting Studiesمطا عااا  ترجمااه شاافاهی ) 
 شناساای،جامعااه -مختلاا  هااایحااوزه از»تااوان را  ماای
 از ترکیباای یااا/و شناساایزبااان شناساای،روان شناساای،انساان 
،  17روی و متهگاار) داد قاارار پااژوهش مااورد «هااارشااته ایاان
مطا عااا   ایرشااتهبااین ماهیاات اسااا  . باار(158: 2014

هااای حااوزه شناساایرو  نظریااه و تااوان ازترجمااه، ماای 
 حاضاار مطا عاه  کاارد.اساتفاده مختلا  در ایان نااوع تحقیا     

 ترجماه شافاهی،   مطا عاا   باین  ایرشاته میاان  رویکرد ی 
 .است اطلاعا  فناوری و روانشناسی
متاارجم مایکروسااافت  از اسااتفاده امکااان تحقیاا  ایاان

را  زمااانهاام در ترجمااه شاافاهی عنااوان ابااهار کمکاای بااه
شاناختی   ماهیات  باه  توجاه  باا  حاال، ایان  با. کندمی بررسی
در  فناااوریاز اسااتفاده کااه رودماایشاافاهی گمااان ترجمااه 

بار فرآینادهای شاناختی متارجم      اسات  حین ترجمه ممکان 
 اشاباع  باه  منعار  کناد و در نهایات  مضاع  تحمیال  فشاری

 حااال،ایاان بااا گااردد. (cognitive saturationشااناختی )
ترجماه در حاین ترجماه شافاهی     ابهارهای کما   از استفاده

 cognitive loadبارشاااناختی ) باااا توجاااه باااه مااادل  
model) (2011، 18سیبر) است توجیه قابل .  

باااارای  (2011) ساااایبر( CLM) بارشااااناختی ماااادل
 ندگانااه  مناااب  ماادل اسااا  باار ،زمااانهاام ترجمااه

(multiple resource model )(MRM )19ویکناااااه 
 در شااناختی فرآیناادهای ایاان ماادل  شااد. ایعاااد (1984)

توضاای   ( راmultitaskingای ) ندوفیفااه هااایفعا یاات
اسات. زیارا    زماان دهاد و قابال اساتفاده در ترجماه هام     می
 ایوفیفاه از یا  فرآیناد  ناد    اینموناه  زماان ترجمه هام »

دو   زمااانهام  طاور باه  کناد مای  ملاه   را متارجم  کاه  اسات 
زبااان مقصااد را انعااا    تو یااد و زبااان مباادأ  وفیفااه درک

مادل منااب   ندگاناه معتقاد     . )187: 2011، 20سایبر )  «دهد
 فرفیاات بااه وفیفااه( یااا  نااد ) دو ترکیااب»اساات کااه  
شاارایطی کااه هاار  بااه نساابت بیشااتری نیاااز دارد پاارداز 

  «شااوند انعااا  جداگانااه نااور وفااای  بااه یاا  از ایاان
 دهاد مای  نشاان  مادل  ایان  عالاوه، باه  (.187: 2011سیبر، )
در مقایساه باا    یکساان  پارداز   ابعااد  فعا یتهاای دارای  که

18 Seeber 
19 Wickens 
20 Seeber 
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 یکادیگر  فعا یت متکای بار سااختارهای مختلا ، بیشاتر باا      
 فعا یاات زمااانهاام انعااا  مثااال، عنااوانبااه. تااداخل دارنااد

 دو انعااا  از کارآماادتر و تاارآسااان شاانیداری و دیااداری
دو  در اساساای فرآیناادهای زیاارا .اساات بصااری فعا یاات

 . (2002ویکنه،)و مشترک است یکسان فعا یت بصری
 ترجمااه باارای را (2002) ویکنااه ماادل (2007) ساایبر

شااناختی  مناااب  ردپااای بااه کااار باارد و آن را   مااانههم
(cognitive resource footprint )(CRF )نامیااااد. 

 شاامل  زماان ترجماه هام   شاد،  ذکار  تار پایش  طور کههمان
 درک و شااانیدن اول فعا یااات. اسااات انااالی فعا یااات دو

براسااا  . اساات نظااار  و تو یااد فعا یاات دومااین و مطلااب
 مناااب  نیازمنااد مطلااب درک و دادن گااو  ،CRF ماادل

-شاااناختی ( وauditory verbalکلامااای )-شااانیداری
-ادراکاااای مرحلااااه در (cognitive-verbalکلاماااای )
درحا یکاااه،  .اسااات (perceptual cognitiveشاااناختی )

قبلاای باارای  ذکرشااده عاالاوه باار مناااب   نظااار  و تو یااد
کلاماای -نااوتی شااناختی، بااه مناااب   -مرحلااه ادراکاای 

(vocal-verbalدر ) نیااه نیاااز دارنااد. مرحلااه  پاسااس مرحلااه
 شاافاهی نااور بااه پیااا  اشاااره دارد کااه پاسااس بااه زمااانی

ترجماه توسار متارجم     زماان نیاه   هماان  در و شودارائه می
 .شودمیبررسی شفاهی

CRF فعا یااات دو باااین تاااداخل دادن نشاااان بااارای 
تعااار   ماااتریب ، اززمااانهاام طااوربااه شااده انعااا 

(matrix of conflict)  فعا یاات دو اگار . کناادمای اسااتفاده 
 یکسااان ساااختار بااا مشااترک از منااابعی  طااوربااه فرعاای
 فرعای  وفیفاه  دو بیشاتر از  آنهاا  تاداخل  درجاه  کنند،استفاده
کنناد. بار ایان اساا      استفاده مای  مختل  از مناب  که است
تااوان انعااا   نااد فعا یاات متفاااو  در یاا  زمااان را   ماای

 توضی  داد. 
 ابهارهاای کمکای   از اساتفاده  تواناد مای  بارشناختی مدل
 زیارا  کناد. توجیاه  را ترجماه شافاهی   حاین  در مترجم توسر
 (1984) ویکناه   ندگاناه  منااب   نظریاه  اساا   بار  مدل این
 وفاای   باه  تاوان مای  را منااب   کاه  بااور دارد  و شده استبنا

 دیگار،  عباار   باه . داد تخصایص  کلامای  و ادراکی مختل 
 single resourceمنفااارد ) منبااا  نظریاااه بااارخلا 

theory) (1973، 21کاهنمااان ،)غیرمتمااایه منباا  یاا  کااه 

                                                           
21 Kahneman 
22 Prandi 
23 Williams & Chesterman 

 مادل  دهاد، مای  اختصاا   فرآیندهای ترجماه شافاهی   به را
 وجاود دارد  متعاددی  منااب    ندگاناه معتقاد اسات کاه     منب 
اساتفاده   توان از آنهاا در فرآینادهای ترجماه شافاهی    می که
 دهاد مای مطا عاا  انعاا  شاده نشاان     ایان،  بار  علاوه .کرد

تواننااد باادون ایعاااد اشااباع   کااه مترجمااان شاافاهی ماای  
یااار ترجمااه در حااین کااار    کماا  ابهارهااای شااناختی از
داد کاه  نشاان  (2018) 22پرنادی بارای مثاال،   . کنناد استفاده 

 تنهااا نااه ترجمااه شاافاهییااار اسااتفاده از ابهارهااای کماا 
 کاااهش بااا بلکااه شااود،نماای اشااباع شااناختی  باعاا 

 ( باااهlocal cognitive loadای )منطقاااه بارشاااناختی
 .کنندمیکم  نیه آن از پیشگیری

ابهارهاای   از اساتفاده  بر اسا  ایان  هاار وب نظاری،   
 کلاماای-بصااری مناااب  یااار ترجمااه شاافاهی توساارکماا 
فعا یتهااای  سااایر زیربنااایی ساااختار بااا و شااودماای کنتاارل

 اساات ممکاان اگر ااه. نادارد  تااداخلی ترجماه شاافاهی هاای  
 او ااین در وسااایل ایاان از اسااتفاده مبتاادی مترجمااان باارای
 طریا   از اماا  نباشاد،  آساان  ترجماه  انعاا   هنگا  در تلا 

کاارد و خواهنااد عاااد  آن بااه اسااتفاده از تماارین و آمااوز 
 خواهند داد.تری ارائه در نتیعه ترجمه با کیفیت

 روش پژوهش -4

 و ویلیااامه از پیااروی بااا  حاضاار، مطا عااه توناایفی 
ای مقایسااااه ماااادل ، یاااا (49 :2002) 23 سااااترمن

(comparative model) یسااتا »ا کاه  اسات کارده  اتخااذ  را
(static) محصاااااول و ( محاااااورproduct-oriented ») 

. کناادبررساایمایکروسااافت را  خروجاای متاارجم تااا اساات
 سااااخنرانیهای زز ، از هااااایداده آوریجماااا  باااارای
بااارای سااااخت پیکاااره  ملااال ساااازمان در شااادهانعاااا 

(corpus  مااورد نیاااز اسااتفاده شااد. بااه )تااوگنینی گفتااه-
 از ایرایاناااه ایمعموعاااه» پیکاااره ،(55 :2001) 24باااونلی
 یااا پاارداز  قاباال کااه اساات (authenticمعتباار ) متااون
 تحقیقاا  . «هساتند  خودکاار نیماه  یاا  خودکار وتحلیلتعهیه
 هااایمعموعااه فناااوری بااا اسااتفاده از پیکااره باار مبتناای
 معیارهااای اسااا  باار ا کترونیکاای کااه  متااون از بهرگاای
وتحلیاال انااد را تعهیااه شااده انتخاااب (explicitنااری  )

 بااور  ایان  بار  (2012) 25فاا بو  و سارجیو  اساترنییورو  .کندمی

24 Tognini-Bonelli 

25 Straniero Sergio & Falbo 
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 توناای  ایپیکااره شناساایزبااان اناالی هااد  کااه بودنااد
 فناااوری هااایفرفیاات باار تکیااه بااا زبااان متعاادد ابعاااد

 از تااوجهیقاباال  حعاام ساااختار نظاار از ویااژهبااه اطلاعااا ،
 .است هاداده
 
 

 آوری پیکرهروش جمع -1-4
پیکاااره  بااار مبتنااای ترجماااه شااافاهی مطا عاااا  در

(corpus-based Interpreting Studies) (CIS)، 
اسااات.  پیکاااره ایعااااد ،داده آوریجمااا  در او اااین گاااا 

شااد، مطا عااا  مبتناای باار  تاار گفتااهطااور کااه پاایشهمااان
 در کااه هااای معتبااری اسااتآوری دادهپیکااره نیازمنااد جماا 

 26همکاااران و روسااودهااد. ماای رخ طبیعاای محاایر یاا 
آوری ایان نااوع  کنناد کاه بارای جما     پیشانهاد مای   (2018)

 ماننااد ا مللاایبااین سااازمان  ناادین تااوان از مناااب داده ماای
 سااازمان و( E.C) اروپااا کمیساایون ،(E.P) اروپااا پار مااان

آوری پیکااره کاارد. باارای جماا اسااتفاده( U.N) متحااد ملاال
 مورد نیاز مطا عه حاضر، مراحل زیر انعا  شده است:

 ویاادئوکنفرانب هااایفایاال کااردنبااارگیری: اول مرحلااه
: در معمااوع سااه فایاال ویاادیویی از  (انگلیساای زبااان بااه)

 شد. بارگیری https://www.youtube.comآدر  
 هااایفایاال انگلیساای رونوشاات بااارگیری: دو  مرحلااه

ویااادئوکنفرانب: ماااتن انگلیسااای هااار یااا  از ساااه     
ویاااااااااادئوکنفرانب انتخااااااااااابی از سااااااااااایت 

https://www.whitehouse.gov/ شاااد و باااه  باااارگیری
دقاات بااا مااتن ویاادئو مطابقاات داده شااد. ایاان متنهااا در    

گیاارد تااا ترجمااه مراحاال بعااد در اختیااار متاارجم قاارار ماای 
تهیاه کناد. تعاداد کلماا  کال ایان ساه فایال در          مرج  را

کلماه اسات. اطلاعاا  مرباو       5877زبان انگلیسای برابار   
 ارائه شده است. 1به این فایلها در جدول شماره 

 

 زبان مندأ )انگ یسی( داده: تدصیف 1جدول 

 تعداد کلما  ویدئو سخنران مد  زمان ویدئو ویدئوی زبان مبدأ شماره

مین نشست سازمان 75 1

 2020ملل، 

 968 دونا د ترام  دقیقه 7

مین نشست سازمان 74 2

 2019ملل،

 3883 دونا د ترام  دقیقه 37-36

مین نشست سازمان 71 3

 2016ملل، 

 1026 باراک اوباما دقیقه 9

افااهار متاارجم  ناار   اجاارای و نصااب: سااو  مرحلااه
 از متااااارجم مایکروساااااافت  مایکروساااااافت: برناماااااه

-https://www.microsoft.com/enآدر 

us/translator/apps   دساااتگاه روی بااار شاااد ودانلاااود 
iOS ترجمااه برنامااه یاا  ایاان متاارجم. شااد اجاارا و نصااب 
 متاون،  تواناد مای  کاه  اسات  زباان  70 از بایش  برای رایگان

 هاا شاا   اساکرین  و دورباین  هاای عکاب  نداها، مکا ما ،
 یاا  مایکروسااافت متاارجم. کنااد ترجمااه را)نماگرفاات( 

 باه  بارای ترجماه نیااز    بناابراین، . اسات  وب بر مبتنی برنامه
 باه  کروساافت یبرناماه متارجم ما   .دارد اینترنات  به دسترسی
ی را ارائااه نیخودکااار گفتااار و ترجمااه ماشاا   مااتنکاااربر 

                                                           
26 Russo et al. 

 رونویسای  هاای بخاش  تماا   پب از اتماا  ترجماه،  . دهدمی
. شااوندماای ذخیااره برنامااه تاریخچااه در شااده ترجمااه و

 در بیشاااتر وتحلیااالتعهیاااه و اساااتفاده بااارای بناااابراین،
 است.دستر  

مرجااا   ترجماااه ساااازیآمااااده:  هاااار  مرحلاااه
(reference translation  باااارای آنکااااه بتااااوانیم  : )

کناایم، هااای میکروسااافت را شناسااایی  خطاهااای ترجمااه 
هااا را بااا یاا  ترجمااه مرجاا   زز  اساات کااه ایاان ترجمااه

متنهااای تو یااد شااده در   منظااور، کاارد. بااه ایاان مقایسااه 
قارار گرفات تاا باا ترجماه      مترجم   ی مرحله دو  در اختیار

رشااته  لیا تحصاا. او فااارغرا تو یدکناادمرجاا   آنهااا ترجمااه

https://www.youtube.com/
https://www.whitehouse.gov/


 
 

445 

 

سی
رر

ب
 

رد
لک

عم
 

جم
متر

 
ت

ساف
رو

یک
ما

 
 در

مه
رج

ت
 

ار
گفت

 به 
تن

م
 :

یی
سا

شنا
 

اع
انو

 
ها

طا
خ

 و 
شأ

من
 

اد
یج

ا
 

ها
آن

 
 

بااا سااابقه ارشااد(  یارشناساا)سااط  ک یساایانگل یمترجماا
متاارجم آزاد  عنااوانبااه یاساایترجمااه متااون س هشات سااال 

متارجم بادون های  محادودیت زماانی فرنات داشات        . بود
کمکای،   هاای ابهارساایر   اتا باا اساتفاده از فرهناگ  غات یا     

  کار ترجمه را انعا  دهد. 
 
 

 هاتحلیل داده -5

بارای تحلیاال خطاهاای متاارجم مایکروساافت، نیاااز بااه    
بنادی خطاهاا بار اساا  یا   هاار وب       شناسایی و طبقاه 

هاای مرجا  نیاه    ، کیفیات ترجماه  نیا بار ا  علاوهعینی بود. 
مفصال و جداگاناه    طاور در زیار، باه   .بایست بررسی شودمی

 دهیم.در مورد هر ی  از این مراحل توضی  می

ارزیاااااابی  م کااااارد متااااارج     -1-5
 مایکروسافت
هاای ترجماه گفتاار باه     ساامانه ساختاردر  یدو جهء انال 

خودکااار تشااخیص گفتااار  سااامانه   یاا :وجااود دارد مااتن
(ASR)  ماشااین ترجمااه   یااو(MT).  ،بااه عبااار  دیگاار

عملکارد متارجم مایکروساافت نتیعاه برآیناد عملکارد ایاان       
 دو مؤ فه است. 
ترجمااه هااای سااامانهاز مطا عااا ، محققااان  یدر برخاا

در  کاماال باادون سااامانه  یااعنااوان را بااه گفتااار بااه مااتن
کننااد. یماا یبررسااایاان دو مؤ فااه  نیتفاااو  باا نظرگاارفتن

  یا عناوان  باه  ترجماه گفتاار باه ماتن     سامانهکه ی هنگام
کارد کاه   نیای تاوان تع یشاود، نما  یما  یابیا زکامل ار سامانه

در مطا عاه   خاا  اسات.    یخطاا   یا کدا  جاهء مسا ول   
ی هاار دو مؤ فااه مشااکل، خروجاا نیااا حاال یبااراحاضاار، 

وتحلیاال . پااب از تعهیااه شاادیجداگانااه بررساا  طااوربااه
جداگانااه، ترجمااه   طااوربااه MTو  ASR هاااییخروجاا
بااا ترجمااه مرجاا   کروسااافتیما شااده توساار متاارجمارائااه
بناادی باار اسااا  دسااته   MT یو خطاهااا شااد سااهیمقا
 نیااشاادند. ا یبناادطبقااه (2015) 27و همکاااران سااتااک

اماالای نااحی   را بااه پاانش دسااته  هااا خطا یبناادطبقااه
(orthography) ،( واژگااانlexis) ،و  معناشناساای ، گراماار

هاار یاا  از کنااد. یبناادی مااطبقااه (discourseگفتمااان )
  باشد.هایی نیه میها شامل زیر معموعهاین دسته

 های مرجعارزیابی ترجمه -2-5

                                                           
27 Costa  et al.  

  یا ترجماه مرجا  باه     تیا فیک یابیا ارز یمحققان بارا 
 ماادل»پااژوهش حاضاار از  در داشااتند.ازین یازدهیاارو  امت

و  ریساامشااده توساار  طراحاای« ترجمااه تیاافیک یابیااارز
 ساااامانه نیااااساااتفاده شاااد. ا (2020) یهدیااا ییطباطباااا
توجاه  و اسات   ایگویاه  23 یابیا ارز ا یا مق  یا دهی نمره
ترجمااه نقطااه قااو  ماادل  یابیاادر ارز یفناااور کاااربرد بااه

شاده  عادیا را ییا تغ هبا  ایان مادل   رایا ز .شده اسات انتخاب
 یو تقاضاا  فنااوری  یهاشارفت یپ لیا د در ننعت ترجماه باه  

 یهدیا  ییو طباطباا  ریمادل سام   ن،یبناابرا  .داردتوجاه  بازار 
 Translationتاااااوانش ترجماااااه )ار وب هاااااباااااا  

Competence Famework 28تااایا ای ( کاااه توسااار 
(EMT Competence Framework) (2017)  ارائااااااااه

، ار وبهاا باار اسااا  ایاان    .دارد مطابقاات شااده اساات،
 ترجماه،  تاوانش   زباان و فرهناگ،   تاوانش باه   توانش ترجمه

تااوانش  و یفاارد نیو باا تااوانش فااردی ،یفناااورتااوانش 
 شود. تقسیم می ارائه خدما 
از مااااادل  (2020) یهدیاااا  ییو طباطباااااا ریساااام 
 (Rash measurement model) را  یریاااگانااادازه

کارد   کردناد کاه  ابات    اساتفاده   یا روبر یاعتبارسنع یبرا
 ییایاااو پا 0.67افاااراد قابااال قباااول   یاااتفک ییایاااپا»

ساامیر، طباطبااایی  « ) اساات 0.96 هاااگویااه یجداساااز
در  ترجماااههر  ،یاااروبر نیااا(. در ا117 :2020یاااهدی، 

، «4برتاار= نمااره  »از  یا هااار درجااه  کاار ی  ا یاامق
 = یضااع»تااا « نمااره2عادزنااه= »، «نمااره 3= شاارفتهیپ»
کااه یی هاااترجمااه ن،یشااود. بنااابرایماا یابیااارز« نمااره 1
را  1 ازیاارا دارنااد، حااداقل امت  یفاایسااط  ک نیتاارنییپااا

اسات   ییهاا متعلا  باه ترجماه    4 ازیا اند. اماا امت کرده کسب
  را دارند. تیفیسط  ک نیکه بازتر

متااارجم  یهااااترجماااه بررسااای کیفیااات  یبااارا
 مقایسااهترجمااه مرجا     یا  آنهااا را باا  دیا با کروساافت، یما
 یخواساته شاد تاا بارا     ابیا از دو ارزباه ایان منظاور،    . کرد
ایان   آن نماره دهناد.  ترجماه مرجا  باه     تیا فیاز ک نانیاطم

 15دو ارزیاب هار دو از اسااتید دانشاگاه هساتند و بایش از      
سااال سااابقه تاادریب و ترجمااه متااون سیاساای را دارنااد.     

 interraterبااارای ارزیاااابی درجاااه و میاااهان توافااا  )   
reliability ایان دو ارزیااب، از ضاریب پایاایی کاپاا      ( میان

(Kappa) میااهان ایاان ضااریب عااددی بااین   .اسااتفاده شااد

28 AMT 
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تاار باشااد،   ت نهدیاا  1اساات و هاار  ااه بااه     -1ت و 1
دهنده توافا  بیشاتر میاان ارزیابهاای متفااو  اسات.       نشان
 0.59تااا  0.40کاپاا از   ریمقااد  ،یقاعااده کلا   یا عناوان  باه 

برجسااته در  0.80قاباال توجااه و   0.79تااا  0.60متوساار، 
.  ضااریب (1977، 29 ناادیب و کااوو )  شااوندینظرگرفتاه ماا 

 مااین نشساات 71ترجمااه  یباارا ابیااارزدو   نیباا ییایااپا
مقاادار متوساار بااا توافاا   (اوبامااا)سااخنرانی سااازمان ملاال 

(. (p=.03, Kappa= .42اساات  درنااد 45بااه   یاانهد
 مااین74ترجمااه  ینشااان داد کااه بااراهمچنااین  هاااافتااهی

 ضااریب پایااایی، )سااخنرانی تراماا (سااازمان ملاال  نشساات
درنااد وجااود داشاات   55بااه   یاامتوساار بااا توافاا  نهد 

(kappa = 0.54 ،p=.00.)  نظارا   نیبا  ییایا پاعالاوه،  باه 
سااازمان ملاال   مااین نشساات  75ترجمااه یباارا ابیااارزدو

باه    یا نهدو باا ضاریب توافا      متوسار )سخنرانی ترام ( 
 (.p=.00, Kappa= .59است )درند  60

 نتایج -6

 پاسخ سؤال اول -1-6

ساااؤال اول تحقیااا  باااه دنباااال خطاهاااای متااارجم  
 یهاا کاره یپ ،ایان ساؤال  پاساس باه    یبارا مایکروسافت بود. 

 متاارجم مایکروسااافت  یخروجاا یهاااکاارهیمرجاا  بااا پ 
و بعااد از تشااخیص شااد ( alignmentو همتااراز ) سااهیمقا

 30نکاسااتا و همکااارابناادی باار اسااا  طبقااه خطاهااا، آنهااا
بناادی دسااته  یااماادل  نیااا .دندشاا بناادیدسااته  (2015)
 .دهدیم ارائه یترجمه نوشتار یکامل برا یزبان

ذکرشااد، مطا عااه حاضاار بااا هااد   کااه قاابلاً همااانطور
شاده توسار هار دو مؤ فاه متارجم       دیا تو  یخطاهاا  یابیارز
 MT یو خطاهاااا ASR یخطاهاااا یعنااای کروساااافت،یما

 مؤ فاه شاده توسار هار    دیتو  یخروجا  ن،یانعا  شاد. بناابرا  
هاا بار   ، دادهدر نتیعاه . شاد وتحلیال تعهیاه  ناه جداگا طاور به

خطاهاای مرباو    و  MT هبا  مرباو   یاسا  انواع خطاهاا 
 شوند.یم یبنددسته ASR به

 MTخطاهای وابسته به  -1-1-6

 MTباار  یمبتنا  یخطاا  49هاا در معماوع   داده یبررسا 
نااوع   یااآنهااا را بااه تفک  2شااماره را نشااان داد. جاادول  

 دهد.ینشان م

 ( 2015ای مترج  مایکروسافت بر اساس مدل کاستا و همکاران ). انداع خطاهای ترجمه2جدول 

 

 تعداد کل خطا تعداد 

 هر نوع خطا

 

 

 زیرگروه خطا

 

 نوع خطا

 

2 

  املایی  اشتباها  2

نویسی حرو بهرگ 0 خطای املایی  

 علائم نگار  0

 

13 

  حذ  6

 اضافه 4 خطای واژگانی

 واژه ترجمه نشده 3

 

 

22 

  طبقه کلما  6

 

 خطای گرامری

 سط  افعال 3

 مطابقت 10

 مخف  0

 ترتیب نادرست کلما  2 

 

12 

  آشفتگی معنایی 4

 انتخاب اشتباه 3 

                                                           
29 Landis & Koch 30 Costa et al. 



 
 

447 

 

سی
رر

ب
 

رد
لک

عم
 

جم
متر

 
ت

ساف
رو

یک
ما

 
 در

مه
رج

ت
 

ار
گفت

 به 
تن

م
 :

یی
سا

شنا
 

اع
انو

 
ها

طا
خ

 و 
شأ

من
 

اد
یج

ا
 

ها
آن

 
 

معناییخطای  همایندها 1  

 انطلاحا  4

 تعداد کل خطا 49

 2شااامل  MT یخروجاا ،یاایدر مااورد اشااتباها  املا 
باه حارو     یکاه زباان فارسا    ییبود. از آنعاا  ییاشتباه املا

ی مرباو  باه   از خطاا  یانموناه   یها  سات، یبهرگ حسا  ن
در  ن،یااعاالاوه باار ا  نشااد. افااتنویساای حاارو  ی بااهرگ
مرباو  باه علائام نگارشای یافات        یخطاهاا  MT عملکرد
درناد از کال خطاهاا     08.4 یای املا یخطاهاا درکال،  نشد. 

 را به خود اختصا  دادند.
حااذ ، اضااافه  یخطاهااا ،یدر مااورد اشااتباها  واژگااان

 حاادود ووجااود دارد  MTدر ترجمااه  عااد  ترجمااه  غااا و 
درنااد از کاال خطاهااا را بااه خااود اختصااا  داده    53.26

کلمااا  ترجمااه در بااین انااواع اشااتباها  واژگااانی،  اساات. 
 . کمترین میهان خطا را دارندنشده 
مربااو  بااه گااروه اشااتباها      نااوع خطااا  نیشااتریب

شاود.  یرا شاامل ما   خطاهاا  درناد  44..89کاه  گرامری بود 
کمتاارین  کلمااا  بیااترتاز میااان زیرگروههااای ایاان خطااا، 

داد خطااا و عااد  رعایاات مطابقاات فعاال و سااایر اجااهای تعاا
 .نوع خطا بود نیترشیراجمله 
 یخطاهاااعنااوان درنااد از کاال خطاهااا بااه    24. 48
 نیکمتار هماینادها   انیا م نیا محاسابه شاد کاه در ا    ییمعنا

زز  بااه توضاای  اساات کااه در  هااا داشااتند.وقااوع را در داده
در ساط  جملاه متمرکاه شاده      واحد تحلیال  پژوهش حاضر
د. در ساط  جملاه انعاا  شا     ی نیاه همتاراز  ن،یاست. بناابرا 

سااتا و اکبناادی در نتیعااه، نااوع پاانعم خطااا کااه در طبقااه 
تحااات عناااوان خطاااای گفتماااان    (2015) 31همکااااران
متاارجم مایکروسااافت   دادهشااده اساات در تحلیاال  نامیااده

 نگرفت. قرارمورد بررسی
 ASRخطاهای وابسته به  -2-1-6
 را منشاث  MT تاوان یشاد، نما  رذکا  کاه قابلاً   طورهمان

متاارجم مایکروسااافت دانساات.  اارا کااه   یهمااه خطاهااا
مؤ فااه  نقااص توانااد نتیعااه بخشاای از ایاان خطاهااا ماای  
 یابیااارز ن،یبنااابرا .باشااد (ASR)تشااخیص خودکااار گفتااار 

باار  یمبتناا یو بحاا  در مااورد خطاهااا   ASRعملکاارد 

                                                           
31 Costa  et al. 

ASR متااارجم  ییآنهاااا در عملکااارد نهاااا  یامااادهایو پ
 است. ضروری کروسافتیما

خطااا مااورد  128 ییشناساااهااا  بااه وتحلیاال دادهتعهیااه
خودکاار تشاخیص گفتاار     ساامانه د یل عملکارد نادرسات   به

 ASRنتااایش نشااان داد کااه عملکاارد نادرساات  شااد.منعاار 
سااز باروز خطاهاای متعادد در ترجماه شاود.        تواند زمیناه می

شاود  ، باعا  مای  ASRبه عبار  دیگار، کاارکرد نامناساب    
 یکی از خطاهای زیر را تو یدکند: MTکه 

 یاکاره ی: باا توجاه باه پ   نادرسات   لائ  نگارشای 
وتحلیاال قرارگرفاات،  مااورد تعهیااه   یااتحق نیااکااه در ا

کاارتا  بااه  شاام اشااتباها  ناشاای از علائاام نگارشاای بااه 
 در تشااخیص  ASRعبااار  دیگاار، ناااتوانیبااه. خااوردماای
منعر باه اساتفاده نادرسات از علایام نگارشای       جمله  انیپا
 را باا نقطاه تماا    جملاه   نکاه یا یجا بهشود. برای مثال، می

اساات.  کااردهمتصاال یبااا کامااا بااه جملااه بعاادآن را کنااد، 
 را بااه خبااریجملااه  ASR در مااواردی ن،یااعاالاوه باار ا 
ی دریافاااات و سااااؤا نااااور  جملااااه  بااااه اشااااتباه
  . کرده استگذاریعلامت

 مثال:
Source speech: The China virus - which 

has claimed countless lives in 188 

countries. In the United States, … 

ASR recognized speech: *The virus, 

which has claimed countless lives in 188 

countries in the United States, …. 
Microsoft’s Translation:   * ویاارو  ایاان 

 گرفتااه آمریکااا کشااور 188 در را شااماری باای جااان کااه
 است

 ASRاسات،  طاور کاه در مثاال نشاان داده شاده     هماان 
دو  نیا کاه جملاه تماا  شاده اسات و ا      دهاد نمای  صیتشخ

تشااخیص نادرساات  نکنااد. ایااماای ادغااا  بااا هاام جملااه را
در نهایاات  اساات و  تهگذاشاا ریتااث   MTعملکاارد بر گفتااار،
 نادرست شده است.ترجمه  یخروجمنعر به 
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 ایااکلمااه  ASRمااوارد،  یدر برخاا :نابجااا ایشافاا 
ی کاه در گفتاار انالی باه کاار نرفتاه اسات را باه آن         عبارت

دسااتخو   MTکااه در نتیعااه آن ترجمااه کنااد یاضااافه ماا
شاود. ایان اشاکال معماوزً در مکا       تغییر یاا انحارا  مای   

 دهد.بین دو جمله متوا ی روی می

 مثال: 

Source speech:   .......( no input has been 

uttered) 

ASR recognized speech: * A nice 
Microsoft’s Translation: ی  خوب * 

ای بینایم، های  جملاه   طور که در ایان نموناه مای   همان
خودکااار  سااامانهدر زبااان اناالی تو یااد نشااده اساات. و اای  
را  A niceار  تشاخیص گفتاار، بااه د یلای نامشااخص عبا    

کناد کاه توسار مایکروساافت باه      شانیده و آن را  بات مای   
 شود.ترجمه می بازشکل 

ی نیگ یجااا اادت تیااویو ورودی اصاا ی و  
  یاا ASRاوقااا ،  ی: گاااهآن بااا ک مااام نااامرتن  

کناد  یما کلماه/عبار  دیگاری    نیگهیعبار  را جاا  ایکلمه 
رساد  باه نظار مای    شاود. یما  یکامل معنا  رییکه منعر به تغ

 یکی از دزیل این خطا، نحوه تلفظ گفتار انلی است. 

 مثال: 
Source sppech:  We reached a 

landmark breakthrough with two peace 

deals in the Middle East. 

ASR recognized speech: * We reached 

a landmark breakthrough with two piece 

tails in the Middle East. 

Microsoft’s Translation:       مااا بااا دو د
 *تکه در خاورمیانه به ی  پیشرفت برجسته رسیدیم

 
هاای مطا عاه حاضار در زمیناه نقاش      کلای، یافتاه  طوربه

( در speech recognitionتشاااخیص گفتاااار)  ساااامانه
شاده  تو ید خطاای ترجماه در پژوهشاهای دیگار نیاه بیاان       

 تااث یر ،(2014) فاادریکو و روئیااه مثااال، عنااواناساات.  بااه
 ترجمااه ماشااینی کیفیاات باار را گفتااار تشااخیص خطاهااای

 آنهااا. کردناادارزیااابی فرانسااوی -بااین زبانهااای انگلیساای 
 خاااود وتحلیاال تعهیااه  بااارای آماااری ار وب هاا   یاا  

                                                           
32Fujita  

کردنااد و بااا در نظرگاارفتن دشااواری گفتااار در     پیشاانهاد
هااای خودکااار  سااامانهشاارایر خااا ، اخااتلا  عملکاارد   

داد کردنااد. نتااایش تحقیاا  نشااانتشااخیص گفتااار را بررساای
ترجمااه ماشااینی  کااه خطاهااای تشااخیص گفتااار، برکیفیاات

عاالاوه، تااث یر خطاهااای متفاااو  باار   تث یرگااذار بااود. بااه 
یاا  آنهااا بااا  نتااایش تحق کیفیاات ترجمااه متفاااو  بااود.  

 های این مطا عه همسو است.یافته
 پاسخ سؤال دوت -2-6
خطاا  ایعااد   یمنااب  احتماا   یاافتن  دو  به دنباال   سؤال
توانااد باار عواماال زیاار ماایکااه هااا نشااان داد یافتااهبااود. 

 باشد: عملکرد مترجم مایکروسافت و تو ید خطا مؤ ر
  یا  متارجم مایکروساافت   :نترنات یبه ا یدسترس

در  نترنااتیبااه ا یدسترساا ن،یاساات. بنااابرا باارخربرنامااه 
باه   ی، وابساتگ ا بتاه  مهام اسات.   اریبسا  آن اساتفاده از  نیح
 منطقاااً، کنااد.عادیا ییهاااتیتوانااد محاادود یماا نترنااتیا

را  دادهپارداز   تواناد روناد   یما  نترنات یباه ا   یاتصال ضع
 دهد.آن را کاهش یبخشکرده و ا رکند

 یزماان  ریخثباا تا   کروساافت ی: متارجم ما یزمان ریتأخ
 یورود افااتیپااب از در هیااکنااد.  نااد  انیکااار ماا یکوتاااه
گفتااار را بااه  یهااابخااشمتاارجم مایکروسااافت   ،ینااوت
، آنهاا را باه   زماان هام  بااً یو تقر کناد یما ی سیرونو یسیانگل

 نمااایش ناافحه دسااتگاه یرو و کناادیماا ترجمااه یفارساا
ا باا  رخروجای   ،افاهاری برناماه نار   ایان  که ییآنعا از .دهدمی

 ر دریافاات ورودید ،دهاادماایتااثخیر در اختیااار کاااربر قاارار 
بخشاها را از  از بعضای  و  ماناد یعقاب ما   زبان مبادا  یگفتار

 .دهدیدست م

 از یکااایعناااوان عملکااارد باااه در شناساااایی تاااثخیر
در  ترجمااه گفتااار بااه گفتااار، هااایسااامانه عمااده مشااکلا 

 و فوجیتاا  سایر پژوهشها نیه بیاان شاده اسات. بارای مثاال،     
 بااا تااثخیر کاااهش باارای را ، روشاای(2013) 32همکاااران
 اسااا  باار کااو کتر واحاادهای بااه گفتاااری ورودی تقساایم
 ایاان داد کااهنتااایش نشااان .کااردپیشاانهاد مکاا  مرزهااای
 اماا  اسات،  مفیاد  مشاابه  سااختار  باا  هاییزبان برای رویکرد
 باه  سااختاری نیااز   باه د یال تفاوتهاای    کاه  هاییزبان برای

 . ناادان کاااربردی نیساات  کلمااا  دارنااد،  معاادد ترتیااب
نیااه  (2013) 33همکاااران اسااریدهار واز دیاادگاه  عاالاوه،بااه

تااثخیر در تو یااد خروجاای یکاای از دزیاال ایعاااد خطااا در   

33 Sridhar 
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ترجمه است. آنهاا بارای ایعااد تعاادل باین دقات ترجماه و        
هااااای تقطیاااا  راهبردتااااثخیر در تو یااااد خروجاااای، از 

 زمااانکردنااد. ایاان راهکااار باارای ترجمااه هاام    اسااتفاده
 آنهااا. بااه کااار رفاات   (TED talksسااخنرانیهای تااد ) 

 و گفتااار  خودکااار صتشااخی بهبااود  باارای را روشااهایی
 در نتیعااه، ماادل. کردناادبررساای ماشااینی ترجمااه کیفیاات
بارای بررسای   . شاد اساتفاده  آوا طاول  ساازی نرمال و محدود

ز متنهاای مختلا  ماورد آزماایش     تث یر تقطیا ، بخشاهایی ا  
تقطیا  درسات برکیفیات     کاه  کارد  ابات  نتیعاه . گرفتقرار

 .ترجمه گفتار تث یرگذار است سامانه

متاااارجم  :کروفاااادنیم ی م کاااارد دساااات
دکماه   یناور  دسات  کاه کااربر باه    یهنگاام  کروسافتیما
کنااد. ی، ترجمااه را شااروع ماا  فشااار دهااد را  کروفااونیم

باارعکب، پااب از ترجمااه هاار بخااش کااه طااول آن قاباال  
شااود. یخودکااار خااامو  ماا   طااوربااه ساات،ین نیتخماا
روشان شادن    یکااربر بارا   یشاگ یبه توجه هم ازین ،نیبنابرا

بااه  ازیااو ن یاز تااثخیر زماان  یبا یدارد. ترک کروفااونیمعادد م 
منعار باه حاذ      تواناد یما  ی دساتی میکروفاون  سااز فعاال 
 ایاان اناالی مشااکلا  از یکاای . ایاان ویژگاایهااا شااودداده

در  کمکای  اباهار  عناوان یا   باه  باشاد بناا  اگار  است سامانه
 .شودگرفته کار به زمانتسهیل ترجمه شفاهی هم

 یاز عااوامل گاارید یکاای: گفتااار ورودی یهااایژگیو
اخااتلال  کروسااافتیمتاارجم ماد در عملکاارد تواناایکااه ماا

زز  باه ذکراسات کاه     گفتاار اسات.  ی هاا یژگیو ایعاد کناد، 
تشااخیص خودکارگفتااار در متاارجم مایکروسااافت از  سااامانه

تشاخیص خودکاار    ساامانه  نوع آکوساتی  اسات. ایان ناوع    
 یوتحلیاال ناادها ساااعت ورود  تعهیااه گفتااار از طریاا  

ایان یافتاه همساو باا      .بیناد مای آماوز    یگفتاار  یهاداده
اساات. آنهااا  (2018) 34و همکاااران یطاااحارانتااایش مطا عااه 

هااای گفتاااری باارای  دادنااد کااه میااهان ورودی داده نشااان
هااای آکوسااتی  محاادود اساات و معمااوزً  سااامانهآمااوز  

توان هماه متغیرهاای گفتاار از قبیال تفاوتهاای فاردی،       نمی
 هعااه، تفاوتهااای آوایاای، نحااوه ادای کلمااا  و ... را بااه    

کاه   کناد مای ادعاا  کروساافت یاگر اه ما  داد.آماوز    سامانه
هاااهاران سااااعت  ورودی دادهبااار اساااا   ASR ساااامانه

حااال همیشااه ایاان امکااان ، بااا ایاانشااودیآمااوز  داده ماا

                                                           
34 Errattahi 
35 Prandi 

کنااد کااه باارای آن جدیاادی دریافااتوجااود دارد کااه ورودی 
 (.2018، و همکاران یطاحارا(  آموز  ندیده است

 

 گیرینتیجه - 7

 مترجمااان دیاا، نساال جد(2020) 35یپرنااد بااه باااور 
اساااتفاده از ابهارهاااای  باااه یانااادهیعلاقاااه فها شااافاهی
 تیا محقا  بار قابل   نی.  ناد یار ترجمه شافاهی دارناد  کم 

یاااار ترجماااه شااافاهی   کمااا  یاساااتفاده از ابهارهاااا 
(computer assisted interpreting)  (CAI) ریو تااث 

 انااادکاااردهتمرکاااهترجماااه شااافاهی  تیااافیآنهاااا بااار ک
 یخااوب نااهیزم ایاان مطا عااا   شینتااا . (36،2016بیاااگینی)

ان کااارآموزی در برنامااه درساا ایاان ابهارهااا گنعاناادن یباارا
عاالاوه، پژوهشااهای انعااا  . بااهکااردفااراهم ترجمااه شاافاهی

توانااد سااازندگان و طراحااان   شااده در ایاان حااوزه ماای   
بااا  مطلااوبافهارهااا را در رساایدن بااه یاا  ساااختار   ناار 

 (.2020پرندی، ) کند ناسب یاریعملکرد م
نقااش  بررساایبااه علاقااه محققااان جهااان  رغاامعلاای
ایاان حااوزه  رساادماایبااه نظاار  ،ترجمااه شاافاهیدر  یفناااور

 اسات.  نگرفتاه قارار  توجاه ماورد   نادان   رانیا اپژوهشی در 
خاا  در  نیااپااژوهش پرکااردن ا  نیاارو، هااد  ا نیااا از
بااه ایاان منظااور،  بااود. رانیاادر ا ترجمااه شاافاهی قااا یتحق

پااژوهش حاضاار بااه دنبااال بررساای خطاهااای متاارجم      
مایکروسافت و شناساایی دزیال ایان خطاهاا باود. باا ایان        

تاوان از  هد  که آیا با توجاه باه عملکارد ایان متارجم مای      
 زماان ی  ابهار کمکای در ترجماه شافاهی هام     عنوانآن به

 کرد. استفاده 
 شااده توساار  دیااتو  یاول بااه دنبااال خطاهااا  سااؤال
هاای  ترجماه  منظاور،   نیا ا یباود. بارا   کروسافتیمامترجم 

شااد و مایکروسااافت بااا یاا  ترجمااه مرجاا  مقایسااه      
 عااد یا مسا ول مؤ فاه  دو شاده براساا     ییشناسا یخطاها
باار  MTمربااو  بااه یشاادند. خطاهااا یبنااددسااته اخطاا

 (2015) 37و همکاااااران سااااتااک بناااادیاسااااا  طبقااااه
نیااه  ASRخطاهااای مربااو  بااه    .شاادند یبناادطبقااه
 شدند.  شناسایی

نتاااایش بررسااای نشاااان داد کاااه خطاهاااای ناشااای از 
بااه  هااار گااروه خطااای املایاای، واژگااانی،    ،MTعملکاارد

شااوند. هاار یاا  از ایاان  دسااتوری و معنااایی تقساایم ماای 

36 Biagini 
37 Costa et al. 
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هااای باشااد. بااا توجااه بااه دادهگروههااا دارای زیرگااروه ماای
میااهان خطااا در گااروه خطااای    مطا عااه حاضاار، کمتاارین 

املایاای و بیشااترین تعااداد خطااا در گااروه خطااای دسااتوری 
بااود. ایاان یافتااه  ناادان دور از انتظااار نیساات و فاااهراً     

د یاال تفاااو  ساااختاری دو زبااان انگلیساای و فارساای    بااه
 باشد.  می

بخش دیگاری از خطاهاای ترجماه باه واساطه کاارکرد       
تشاخیص خودکاار گفتاار باه وجاود آمدناد.        سامانهنامناسب 

معنای  داد کاه ترجماه نامناساب، اشاتباه و بای     ها نشاان یافته
 ارائااه شااده توساار متاارجم مایکروسااافت بااه د یاال نقااص

ASR باشااد. در حقیقاات، تشااخیص نادرساات ورودی  ماای
منعار باه اسااتفاده عالا  نگارشای نادرسات، افااهایش       مبادأ 

گااردد. در نهایاات، نابعااای واژه و جااایگهینی نااامرتبر ماای 
 MTایاان مااوارد منعاار بااه ترجمااه نادرساات از سااوی      

 شود.می
هاااا وتحلیااال دادهتعهیاااهدو ،  در پاساااس باااه ساااؤال

تاثخیر   ،باا کیفیات   نترنات یباه ا  یدسترسا عاد   داد که نشان
 گفتااار یهااایژگیو و کروفااونیم یعملکاارد دساات  ،یزمااان
باه   حاال، نیا شاود. باا ا  منعار   ترجماه  در خطاا باه  تواند یم

خطااا  ناادان آسااان   یاامنشااث دق ییشناسااا رساادنظاار ماای
 نناد توایو ما  هساتند عوامل به هام مارتبر    نیا رایزنیست. 

 ریتاث   ساامانه عملکارد   بار  و گریکاد یبار   زماان هام  طاور به
از  یخطااا ناشاا  یاااحتمااال وجااود دارد کااه  نیاابگذارنااد. ا

مثاال،   عناوان عامال واحاد. باه     یا عامل باشد ناه   نی ند
ASR  یاتصاال ضاع   لیا جملاه را باه د     یا ممکن است  

 از دست بدهد. یزبان گفتار را ییو تغ نترنتیا
 یباارا یراهاا  یاا، تحق(2013) 38ریو ناااپ لیااهاز نظاار 

 یپاسااس باارا افتنیااحااال،  نیااکسااب دانااش اساات. بااا ا 
، پاساس باه   بلکاه . سات یداناش ن  انیا پا  ،ی( تحقیسؤال)ها

منعاار شااود.  یگااریاز  دؤتوانااد بااه ساایماا سااؤال  یاا
 انحققا نیسات. م  یقاعاده مساتثن   نیا از ا هیا مطا عه حاضر ن

پاژوهش، باا    نیا ا درضمن پاسس باه ساؤاز  مطار  شاده     
 یآغااز  تواناد نقطاه  یکاه ما   ندشاد مواجاه  یگار یسؤاز  د

 :باشد یبعد قا یتحق یبرا
 از اسااتفاده باارای متاارجمین کااه هاااییمهااار  بررساای
 مطا عاه  یا   دارناد،  نیااز  رایاناه  کما   باه  ترجمه ابهارهای
 .است ارزشمند

                                                           
38 Hale & Napier 

در  یااار ترجمااه شاافاهیافهارهااای کماا ناار  گنعاناادن
و مشاااهده عملکاارد   زمااانترجمااه شاافاهی هاام   ناادیفرآ

 داشت.  مترجمان شفاهی نتایش جا بی خواهد

ترجمااه در یااار افهارهااای کماا  ناار کاااربرد  یبررساا
 speech) گفتاااار یآنهاااا بااار نااااروان  ریتاااث  و شااافاهی

disfluency) شاااافاهی یکاااای دیگاااار از    مترجمااااان
 خواهد بود. دیمفموضوعا  پژوهشی 

 یموضاوع  اناه یباه کما  را  شافاهی   که ترجماه ییازآنعا
بااه انعااا   ازیاااساات، ن رانیااا یدر دانشااگاهها دیاانساابتاً جد
نگار  مترجماان کاارآموز     ساه یدرک و مقا یبارا  یمطا عات

 نینسااابت باااه اساااتفاده از  نااا  یاو مترجماااان حرفاااه
 در ترجمه وجود دارد. یهایسامانه

رشااته  یراناایا انیدانشااعو ییآشاانا هانیاام تااوانماای
 بررسی کرد. ییهاسامانه  نیبا  ن ی زبان رامترجم

دانشااعویان در  ترجمااه  آمااوز   ،گاارید هیتوناا 
در حاین انعاا  ترجماه    هاا  ساامانه  نیاستفاده از ا به شفاهی

از طریاا  یاا  مطا عااه تااوان یماا سااپب، .شاافاهی اساات
انعااا  شااده بااا    زمااانای کیفیاات ترجمااه هاام  مقایسااه
باادون افهارهااای کمکاای بااا کیفیاات ترجمااه شاافاهی   ناار 

 کرد.  افهارها را مقایسهاستفاده از این نر 
نیاه مانناد هار     مطا عاه  نیا ، انتاایش ارزشامند   رغام علی

 یانال  تیمحادود  .هاایی روبارو باود    تیمحدود پژوهشی با
هااای سااامانهی رایگااان بااه دسترساا عااد مطا عااه  نیاادر ا

همااه  ن،یااباار ا عاالاوه .ترجمااه گفتااار بااه مااتن اساات  
 کنناد. خروجای باا کیفیتای تو یاد نمای      گاان یهاای را سامانه
هااای سااامانه یپااب از بررساا ،پااژوهش نیااانعااا  ا یباارا

 .دشا مطا عاه انتخااب   بارای  کروساافت یمتارجم ما  ،موجود 

 گااریهااای دسااامانهنساابت بااه  سااامانه نیااانتخاااب ا لیااد 
از  حاا    کروساافت یکاه ما  اسات  نیا امترجم گوگال  مانند 

  یااطدر نتیعااه و تاار اساات تاار و قااویساااختار پیچیااده
 دهد.یکاربران قرار م اریاز خدما  را در اخت یتر یوس

( در directionalityدر مطا عااااه حاضاااار سااااویگی )
اساات. ایاان محاادودیت ناشاای از    ترجمااه  حااا  نشااده   

 بااینمحاادودیت عملکاارد متاارجم مایکروسااافت در ترجمااه 
زبانهااای مختلاا  اساات. از آنعااا کااه متاارجم مایکروسااافت 

 دهاد، را پوشاش نمای   یسا یباه انگل  یترجمه گفتاار از فارسا  
 طرفااه  یاا  یااتحق  یااپااژوهش حاضاار   عااه،ینتدر
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(unidirectional)   بااار ترجماااه از  نااارفاً  اسااات کاااه
 تمرکه دارد. یبه فارس یسیانگل

 تیااافرف کروساااافت،یمتااارجم ما گااارید تیمحااادود
آماده در  دسات محدود برناماه باود. باا توجاه باه تعرباه باه       

 6کااه پااب از حاادود  میشااد آزمااون، متوجااهشیمرحلااه پاا
 یکااردن بخشااهاترجمااه، برنامااه شااروع بااه پاااک  قااهیدق

تماا    تاوان و در نتیعاه نمای   کناد یما  یمیشاده قاد   ویآرشا 
کارد. از آنعاا   را ذخیاره   شاده و ترجماه  یسا یونور یهابخش
و  کاارهیپ عااادیا یباارا یبااه تمااا  خروجاا  یدسترساا کااه

 نیااحاال ا یباارا ،مهاام بااود اریهااا بسااوتحلیاال دادهتعهیااه
 یاقاه یدق 5 یباه قسامت هاا    زز  بود تاا ویادئوها  مشکل، 

شااده و سااپب  رهیااذخشااده، خروجاای تو یااد تقساایم شااوند.
 شد.پخش می یبعد یاقهیدق 5قسمت 

یکاای دیگاار از محاادودیتهای مطا عااه حاضاار، نبااود     
اساات. همانگونااه کااه  ASR بناادی خطااای مبتناای بااررده

 و یکلااطااوربااه معمااوز STهااای سااامانه قاابلاً ذکاار شااد،
 جاهء جداگاناه    یا  عناوان باه  ASRبدون در نظار گارفتن   

 ASRشااوند. در نتیعااه، خطاهااای وابسااته بااه بررساای ماای
باا هاد     مطا عاه  نیا کاه ا ییزآنعاشاوند. ا مای نادیده گرفتاه 

متارجم مایکروساافت   شاده   عااد یا یوتحلیال خطاهاا  تعهیه
( انعااا  ASRو  MT یعناایرحسااب هاار دو مؤ فااه آن )  ب

باار اسااا  نااوع مشااکل     ASR یشااده اساات، خطاهااا 
 شدند.  وتحلیل تعهیهترجمه 

تاوان  هاای ایان تحقیا  مای    در پایان، با توجه به یافتاه 
اینترنات باا کیفیات امکانپاذیر      کرد که اگر دسترسی باه ادعا

یا  اباهار    عناوان از متارجم مایکروساافت باه    توانباشد می
کمکاای در کلاسااهای در  ترجمااه شاافاهی اسااتفاده کاارد. 

کاه در بااز باه     دادها بته باا توجاه باه محادودیت دریافات      
بارای ترجماه    ساامانه رساد ایان   مای شاد، باه نظار   آن اشاره

پیاااپی کوتاااه   شاافاهی پیاااپی و مخصوناااً نااوع ترجمااه   
(short consecutive interpreting .مناساااب باشاااد )

قطعا برای سنعش ایان ادعاا و اطمیناان از کاارایی متارجم      
مایکروسافت در کلاساهای ترجماه شافاهی بایاد ایان اباهار       

گیاارد. ایاان اماار مسااتله    در عماال مااورد تحقیاا  قاارار  
گنعانااادن و معرفااای ایااان اباااهار در کلاساااهای ترجماااه 

   استفاده از آن به دانشعویان است. شفاهی و آموز
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